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YK 811.111
dunosiornyeckne HAyKn

B cmamve paccmompena npobnema 3aumocesnzu a3vika u obwecmea uepes peanuzayuio NOHAMuUs <Knpaea ueiose-
Ka» cpedcmeamu anenutickol gpaseonoeuu. Ommeuena HeoOX00UMOCHb yuema IKCMPATUHSEUCTIUYECKUX akmo-
PO8 Npu paccMompenull A3bIKO8blX MOMEHmo8s. [lan ucmopuieckuii 5KCKypc, no04yepKugarouull 0cobeHHocmu opu-
MAHCKOU NPABOBOL CUCHIEMbL.

Kniouegvie cnosa u ¢pasei. aHrmmiickas ¢paseonorusi; ¢paseonoruueckas €IWHUNA, MOCIOBHIA; Pedb, «IIpaBa
YeJI0BEKa»; MPABOBOH A3BIK; HCTOPUS IIPaBa.

Hartanbs Hukonaesna 3epkuHa, K. Quioi. H., JOICHT
Kageopa unocmpannvix s13v1k06

Maenumozcopcxuil 20cy0apcmeeHH bl YHUBEPCUMem
agatik0Ol@mail.ru

PENNPESEHTALUA INIOHATUSA «I[TPABA YEJIOBEKA »
CPEJICTBAMM AHI'JIMMCKOM ®PA3EOQJIOTUU:
JHAHTBO-UCTOPUYECKHUM ACIIEKT®

Uti lingua nuncupassit, ita jus esto.
Kax noumenyem sazvixom, max da 6ydem npaso.

YenoBek BOCIPUHUMAET MUP MOCPEACTBOM OPTraHOB YYBCTB M Ha 3TOI OCHOBE CO3/1a€T CHCTEMY MPEACTaBICHUI
0 MHpe, NPOMYCTHB UX Yepe3 CBOE CO3HAHHE, OCMBICIHMB PE3yJbTaThl 3TOr0 BOCIPHSATHS, OH MEPEAaeT UX APYruM
4jieHaM O0IIECTBa C MOMOIIBIO SI3bIKA.

B ceMaHTHUECKOM IUTaHe pedb MPEJICTaBIIeT COOON 3HAKOBBINM aHAJIOT NEHCTBUTEILHOCTH U JICSITENLHOCTH Ye-
noBeka. C OIHON CTOPOHBI, OHA MPOTEKAET KaK OBl MapaUIebHO MUPY U SBJISCTCS OTPAKEHHEM U BBIPAKECHHEM Be-
meH, nerictBui, coobituil. Ho, ¢ Apyroi cTopoHsl, Besikasi pedb MpeAcTaBisieT cO00H 4acTb NeHCTBUTEILHOCTH MH-
pa, BCSIKHI pa3 OHA COBEPIIAETCS C OMPEJIE/ICHHOMN 1IEJIbI0 — COOOIIUTD, CIIPOCHUTH, TOOYAUTH K JIEHCTBUIO, TOBIHSAThH
Ha COCTOSIHHE, MTOBEJIEHUE, OI[CHKU, OTHOIEHUs coOeceiHuKa. TeM caMbiM, peub BCAKHUM pa3 ABISETCS TAKKE I10-
CTYIKOM, TPAKTUYECKUM JICHCTBUEM, BIUIETEHHBIM B COBOKYITHBIE CUCTEMBI JEUCTBHI U OTHOIICHUI Jifojieil. Peue-
Basi M LIMPE 3HAKOBAsS JISSITENBHOCTh HE TOJIBKO MPOTHBOMOCTABICHA ICHCTBUTEIILHOMY MUDPY U ACATEIHHOCTH JIIO-
Jiell KaKk MX BBIPAXKCHHE, UX 3HAKOBBIH aHAJIOT, HO BMECTE C TE€M SIBJISETCS MPOAOJDKEHHEM U YacThiO JICHCTBUTEIb-
HOT'O MUpa U ACATSIbHOCTH JFOICH.

ITyTh OT peanbHOTO MHUpa K IMOHSATHIO U Jajee K CIOBECHOMY BBIPAKCHHUIO Pa3jiMveH Y Pa3HbIX HAPOJOB, YTO
00YCIIOBIICHO Pa3IMYUsIMH UCTOPHH, Teorpaguu, 0COOCHHOCTSAMH KU3HHU 3TUX HAPOJOB, UX MPABOBOIl CHCTEMOH U,
COOTBETCTBEHHO, Pa3In4UsIMH PA3BUTHS UX OOLIECTBEHHOTO CO3HAHMSI.

HaryisaHo WnTIOCTPUPOBATh CBS3b A3bIKA M MOHSITHS «IIPAaBa YEIOBEKA» MOKHO Yepe3 PACCMOTPEHHUE S3bIKA U €0
PEYEBBIX MPOAYKTOB KaK IIEIEHANPABICHHBIX JEUCTBUH, KOTOPBIE BKIIIOYAIOT SI3IK B CHCTEMY COIHATIBHOMN, MOJUTH-
YEeCKOW M TMPABOBOM JEATENBHOCTH YEJIOBEKA M MO3BOJISIIOT BCKPHITh HE TOJBKO HA3HAUEHUE SI3bIKA M €r0 OpraHu3a-
U0, HO U CIIOCO0 €ro y4acThsi B OCYIIECTBIEHHUHU PABOBO# JAEATENBHOCTH, TOCTHKEHUH OIPEIEIEHHBIX [EIeH.

Ha ypoBHe HeATeNbHOCTHON MPHUPOIBI PEYX HMPOUCXOJUT UHTETPAIUsi COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX U BHESI3BIKOBBIX
(axTopoB obieHus. B ¢Bsi3u ¢ ueM, MbI npuaep:kuBaemcst MHeHust JI. EnbMmcrieBa, KOTOPBIH CUUTAET, YTO KECITH MBI
XOTHM JIOJDKHBIM 00pa30M 0XapakTepH30BaTh CEMaHTUUYECKUH y3YC, IPUHSTHIH B KAKOM-JIHOO S3bIKOBOM KOJUICKTH-
B€ ¥ MPUHAUISKAIINI K ONMHUCHIBAEMOMY HaMH SI3bIKY, 9TO CIEAYyeT JelaTh OTHIOb HE C MOMOLIbI0 (hru3nuuecKoro
OIHMCAHUsI BelIel; HAMPOTUB, 3TO MOYKHO BBINOJHUTD, JIUIb IPHOETHYB K KOJUIEKTUBHBIM OIIEHKaM, NPUHATHIM B
JAHHOM KOJUIEKTHBE, TO €CTh K COIIMATbHOMY MHEHHIO... Beap omHON 1 TOif e Gpu3ndeckoi “Bemu’” MOTYT COOT-
BETCTBOBaTh COBEPUICHHO pa3HbIe CEMaHTHYECKUE ONMCAHUS B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, B paMKax KaKO# IMBHJIHM3a-
I[UM paccMaTpuBaeTcs 3Ta “Bes”... [10100HbIE CEMAHTHUECKHE ONPEEICHUS JOKHBI HIMETh CEPhE3HBIE MOCIIE-
CTBUSI ISl YMCTO (hOPMATIBHOTO aHANU3a PacCMaTpUBAaeMbIX eanHUI [2, ¢. 133-134].

[puHUMas BO BHUMaHKE BBIIIECKA3aHHOE, PACCMOTPHUM PEaTH3aIlHIO TIOHSATHS «IIPaBa YEIOBEKA» B SI3bIKE CPEICT-
BaMU aHTJIMICKOM (hPA3EOJIOTHH C YUETOM UCTOPUKO-KYJIHTYPHOTO Pa3BUTHS M OCOOEHHOCTEN OPUTAHCKOTO OOIIECTBA.

[TpaBoBOii 5A3BIK, KAK U JAPYTrUe MPOPECCHOHATBHBIE SI3bIKH, KOPEHHBIM 00Pa30M OTIMYAETCS OT sI3bIKa OOIIEro
ynotpebiieHusi. BokaOysisip IpaBoBOTO JAUCKYpCa 3aHUMAET CHEIHU(DUIECKOE CEMHOTHYECKOE MTPOCTPAHCTBO, KOTO-
poe XapakTepu3yercs Onpe/eeHHBIM HADOPOM HCIONIb3yEMbIX B HEM BepOasbHBIX 3HAKOB. K 4HCIy NTaHHBIX Bep-
OaJbHBIX 3HAKOB OTHOCSITCSl U IOPUANYECKHU-MAPKUPOBaHHbBIE (PA3EONOTHYECKUE SINHUIbI, U3BECTHBIC B JaHHOM
COIMyMe JIFO/IeH, BXOISIIME B HA3BaHMs MPABOBBIX MOHSTHIA, TOKTpUH | T.11. Hanpumep, to bring before the bar —
npenaBath cyay, good-time allowance — cokpartieHie 3aKIOUCHHOMY (PAKTHIECKOTO CPOKa TPeObIBAHUS B MECTE
nuIIeHnst cBoGoIBI Graromapst xopomiemy ToBeaeHuto, to catch red-handed — moiimars Ha MecTe TpecTyIUIEHHS,
Lloyd’s bond — nmponienTHoe monrosoe o6s3arensctBo, Henry VI clause — «orosopka I'enpuxa VIII» - orosopka B
3aKOHE, MMPECTABIISIONIAs UCTIONHUTENILHOM BIACTH MPABO BHOCHTH U3MEHEHUS B 3aKoH [1].

© 3epkuna H. H., 2012
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[paBo mpeacTaBiseT coboii SBICHHE HHTEPCYOBEKTUBHOE, PE3YIIbTAT HEIPEPHIBHOTO YEIOBEUSCKOTO OOLICHHS,
MOJTyYAIOIIEero MPaBOBOE 3HAYCHUE MPH WHTEPIPETALMH HHCTUTYLHOHAIU3UPOBAHHBIX MPABOBBIX TEKCTOB KaK yc-
TaHaBJIMBAIOIIUX MPaBa U OOSN3aHHOCTH CyOBEKTOB COIMANBLHOIO B3aUMOJeicTBUs. [109TOMY MpaBO HEBO3MOKHO
MOHSTPH KakK B II€JIOM, TaK U B TEOPETUYECKUX (OpPMaX ero BHIPAKEHHS, BHE COLIMOKYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa, a CJe/0-
BaTEJIbHO, BHE UCTOPHH.

B ucropun anriuiickoil Gppa3eosioruy HarJsIAHO TEePeIUIeTaloTCs TMHTBUCTUHYECKUE U HCTOPUYECKHE (PaKTOPHI.
ToTt ucropuueckuit ¢akrt, uto bpuranus Ob1a MoJIrOoe BpeMs 4acThio Bemmkoit Pumckoit Mmnepuu, Haien cBoe ec-
TECTBEHHOE OTpa)KCHUE. BIHsHIE JTaTHHCKOTO s13bIKa HA CTAHOBJICHHE U Pa3BUTHE CJIOBAPHOIO COCTABA AHTIIHICKO-
ro S3bIKa IHPOKO M3BECTHO, HO aHTJIMICKOE MPAaBO Pa3BHBATIOCH aBTOHOMHBIM MYTEM, CBSI3M C KOHTHHEHTAIbHOI
EBporioii oka3anu Ha Hero He3HAUMTENIbHOE BIMsSHUE. Perenuus puMcKoro npasa B EBporne He 3aTpoHyna aHTIHi-
CKOE MPaBo, HO HAIIIA OTPAKCHHUE B S3bIKE.

Hcropuueckoii JaToil CTaHOBICHHS aHIIHiCKOro npasa Obi1 1066 roj, Koraa HOpMaHAIB! 3aBOCBATH AHIJIHIO.
Jo 3Toro meproja CymiecTBOBAIO aHIJIOCAKCOHCKOE MPaBO, KOTOPOE HOCHIIO MApTUKYJISAPHBIN Xapaktep, ObLIO Cy-
ry6o mectHbiM. O6miee mpaBo (Common Law) - 3to npaso, obiiee ajst Bcelt AHIIINH, TAE 0 3TOrO MepHoa JencT-
BOBAaJIM MECTHbIE 00bIYan. Y TBepKACHUE OOIIEro nmpaBa CBUICTENLCTBOBAJIO O [IeHTpanu3aluu Biactu. C HopMaH/I-
CKUM 3aBOEBaHHEM MOCTENeHHO chopMUpoBaiack HOBas (eonanbHas opucaukiws. HoBas peanbHOCTh OTpeOOBa-
712 OOHOBJICHHSI TIPABOBBIX peainil. SI3bIk pearnpoBaj MOMoJHEHHEM BOKaOyJsipa.

VHTepecHbIM NPEICTABISIETCSl pacCMOTpeHHEe (Pa3eoIOTHUECKUX SMHUILL, CBSI3AHHBIX C MOHITHEM «IpaBa de-
noBeka». OOpa3Hble BBIPAXKEHUS CO3JAOTCS MOCTOSHHO, OHM BO3HUKAIOT U YIOTPEOISIOTCS B CEMEIHOM Kpyry, B
OTIPE/IeTICHHOMN COIMANBLHOM, MOJUTUYECKON Cpe/ie, HO U3 THICSY TOJILKO HEKOTOPHIE OCTAIOTCS B SI3BIKE U BXOJST BO
Bceob1iee ynorpedieHue.

ViKe B paHHHX TPYyJax MO aHTJIHHCKOH (paseosorni OTMEYANInCh Ciiydan (pa3eosOrHYecKuX eAWHUII, pernpe-
3EHTHPYIOIIMX OTHOIIEHUE MEXIy MHIMBUAOM U 3akoHoM: t0 be sail close to the wind — Ha rpanu 3akona; to run
with the hare and hunt with the hounds — cyxuts u HauuM, u BamumM [7, c. 31].

Just hpaseosornyeckux eANHML, 00CITyKUBAIOLIUX MPABOBYIO 00NACTh, XaPAKTEPHBIM SBJISCTCS HATMYHE HEKON
TEPMHUHOJIOTMYHOCTH, ISl UX MOJHOTO MOHUMAHUs HEOOXOJMMO BOCCTAHOBUTH LIEMOYKH IKCTPATMHTBUCTUYECKUX
(hakTOPOB, MOCITYXUBIINX MPUYNHON CTAaHOBIEHHS (hpa3eoorn3Ma, KOTOPBIE YXOIAT B 001acTh (POHOBBIX 3HAHHNA
KyJIbTypHOTO Hacimemus. Hanpumep, Possession is nine points of the low — I'maBroe — 3aBnanets (B CHOPHBIX CITy-
Yasx CyJ CTAHOBHTCS Ha CTOPOHY (haKTHUECKOTO Biajenbiia uMmymiectsa) [Tam ke, c. 100].

B pa3Butiu ceMaHTHKH MOJOOHBIX eIWHUI] HAOIIOMaeTCs CIEAYIOmas OCOOCHHOCTR: MPOTOTUIIOM (ppa3eosoru-
YeCKOH eIUHUIBI, TO €CTh «MOTHUBHUpYIOMEH 0a30#, ¢ KOTOpoil (ppa3eosorn3M cBs3aH NepUBAIIMOHHBIME OTHOIIE-
HHUSMH B CHHXPOHHHU U AuaxpoHun» [4, c. 59], siBnsercs He s3bIKOBas AWHHMIA, & PA3INYHOTO POJIA ACCOLHATHBHbIC
OTHOIIICHHUS UCTOPUYECKOTO Xapakrepa, TAKUM 00pa3oM, BHYTpeHHss1 Gopma (Gppa3eoqoruueckoil eqHHHIBI AeTep-
MHHHPOBaHA UMEHHO HUCTOPUYECKH OOYCIIOBICHHONH HEOOXOIMMOCTHIO HOMHHAIIMH COLMANBHO-TOCYAaPCTBEHHBIX
arpulytoB. Takue (pa3eoJOrHYECKUE SAUHHUIIBI BBIPAXKAIOT MOHATHS COLMAIBHOIO, MIACOJIOTHYECKOro MOpPSIKa,
OPSIMO WITH KOCBEHHO PEMpPE3CHTHPYIOLIHNE MpaBa YeloBeKa. B peun OHH MOMYYaroT KOHHOTAIUIO SMOIMOHATIBHO-
OLICHOYHOTO xapakTepa. CBOWCTBO KOHHOTAIMH OTPEACIACTCS UCKITIOUUTELHO COLHANBHON HICOIOrHYeCcKOr yc-
TaHOBKOW TOBOPAIIETO, IIO3TOMY OIICHOYHBIH KOMITOHEHT KOHHOTAIIMHM HOCHT CyOBEKTHBHEIN Xapaktep. Tak, Ha-
pUMep, MPaBo YeJ0BeKa Ha JKU3Hb MHTEPIPETHPYETCS METOJOM OT HMPOTHBHOTO BO (ppa3eosorHyeckoi eanHHIe
to put on the black cap - BeiHOCHTE OGBHHUTENBHBINA NPUTOBOP. B AHIIIMH, oryamas CMEPTHBIN IPUTOBOD, CYIbS
HaJeBaJ YepHYO Imamodky [3, ¢. 125].

BbIIIen3I0KeHHBIH PUMEP TAKXKE MOXKET ObITh OOBSICHEH € MO3UIMU 3HAYMMON CUTYalUH, KOTOpas KIpearno-
Jaraet cBs3b IBYX (akToB (PeaAMETOB, COOBITHIA, IBICHMUIT) 1 OCO3HAHKE 3TOil CBsi3u HabmrogaTeneM. B cutyamuu ¢
STUMHU TPeMs YYaCTHHKAMHU 3HAYCHUE BO3HHMKACT (T.C. CUTYallls CTAHOBUTCS 3HAYMMOH) MPU TOM YCIOBHH, YTO
CBsI3b JIBYX (haKTOB OL[CHUBAECTCsS HAOMIOAaTE eM Kak HH)OPMAIIMOHHAS: Ba)KHBIM OKa3bIBACTCs HE MPOCTO HATHYHE
JIBYX (DaKTOB M CBSI3M MEXIY HHMH, a TO, 4TO AJIs HaOIroatess OAuH (akT CUTHAJIU3UPYET O IPYrOM B CHIY H3-
BECTHO# HAaOIIOIATEII0 CBA3U MEXKIYy HUMH. B 3HauMMO# cuTyanuu oauH (HakT HyKeH IJIsl TOrO, YTOObI HACTPOUTh
co3HaHue HaloaaTens Ha apyroi» [5, ¢. 14].

CuMOHMO03 JIMHTBUCTUYECKOTO M AKCTPAJIMHIBUCTUYECKOTO, ICHXHUYECKOTO U IOPUIANYECKOT0, HHIUBHYAILHOTO
M COIMANBHOTO XapaKTepeH st (Ppa3eoOTHIECKHX SUHHIL C TIPUIaraTebHbIM red, HMEIONUX OTHOIICHHE K TIpa-
BOBOH OOJIACTH.

TocynapcTBeHHas! «IOSIIBHOCTH» K KPAaCHOMY IIBETY MPOSBISICTCS B CUMBOJIAX M aTpHOyTax rocyaapcTBEHHOMN
BJIACTH: (piard, repObl, CBOMIBI 3aKOHOB M KyMyJupyeTcst Bo ¢ppaseosoruu (Red Dragon, Red Duster, The Red Book).

JlanHast TeH/ieHIns HAOMI0JaeTCsl Ha IPOTSHXKCHUH BCEro Pa3BUTHS OOIIECTBA C MOMEHTA 3apOXK/ICHHUS TOCyaap-
cTBa Kak (opmal cocymiecTBoBanus toneid. Tak, nanpumep, Red Dragon yxe B VII Beke ctan 3HaMeHeM KOpPOJIst
Kanyonanepa, BHeCEHHBIM B BpuTaHHIO pUMIISIHAMH, COTTIACHO CHMBOJIMKE KOTOPBIX KPACHBIN (yiar - CUTHaN, CHM-
BoJ OuTBHI [8, p. 383].

CHMBOJIMYECKOE HCMOIb30BAHIE KPACHOTO LBETA B aTPHOYTaX rOCYNApCTBEHHO BIACTH MPAaKTHYECKH BCErnaa
YXOIUT CBOMMH KOPHSIMH BO BpemeHa Pumckoit Umnepun: Hampumep, The Red Laws - cBox 3akoHOB [[peBHero
Puma. I'paxknaHcKue 3aKOHBI MMeYaTalich KPACHBIM LIBETOM M Ha3bIBAIHCH FUDrica, a Beipaxenue rubrica vetavit
03HAYaeT — «3allpellaeTcsl TpaXIaHCKUMU 3akoHamu». [lozxxe B bpuranckoil ViMnepuu pecKpunThl, a TakKe psif
roCyIapCcTBEHHBIX KHHT TIeuaTannch B kpacHoM 1Bete (Red Book, the Red Book of the Exchequer, the Red Book
of Hergest) [6, c. 121].
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W3-3a cBoeii GosplIell HACHIIEHHOCTH 110 CPAaBHEHMIO C IPYTHMH [[BETAMH KPACHBINA LBET 00JIajaeT CBOHCTBOM
Opocarbcs B T1a3a, HAa YeM M OCHOBAHO €ro HCIIOJb30BAaHHME KAaK CPE/ICTBA MOAYESPKUBAHUS, BBLIEICHHS, YTO HAXO-
JIUT CBOE OTPaKCHHE BO (PPa3COIOTHUECKUX €IMHUIAX, PEMPE3CHTHPYIOMNX OTHOIICHNE YEI0BEKa K OIOPOKPATHH.
Hanpumep: to bein red, red tape, to have a red tape mind.

B ciygae ¢ ¢paseonoruyeckoii equaurei red tape B xoxe HCTOPUYESCKOTO PAa3BUTHS SI3bIKA IPOMCXOAUT PACIIH-
peHHe 3HaueHHs. B mepBoHadanbHON OOIIECTBEHHOH NMPAKTUKE, KOTOpasi Mopoania (pa3eoqoTHIECKyI0 eIUHHUILY,
KpacHOHM TECbMOM CBSI3BIBAIIICH JOKYMEHTHI B aHTIIMHCKHUX TOCYAAPCTBEHHBIX YUPEXKICHUSIX.

CoueTaHne 3THX JIBYX CJIOB B SI3BIKE TIPEXK/IE BCETO ONPEACIANIOCH PEAbHON COUETaEMOCThIO pEPEPEHTOB B IKCT-
PaJIMHIBUCTUYECKOH JIeHCTBUTEIBHOCTH. BO3HUKININE Ha 3TOM 0a3e acCOUalK MPUBOAAT K 000OIIEHHIO YeIoBeye-
CKOM JIeATEeIBHOCTH, YTO B JINHI'BUCTHYECKOM IUIAHE BBIPAXKACTCSl B PACIIMPEHUH 3HAYCHUS (Ppa3eoorniecKkoi enu-
Huwp! red tape, 6e3 U3MEHEHNs B 3HAYCHHH €€ KOMIIOHEHTOB, TO €CTh (hpa3eoornyeckas eAMHUIIAa HaYHHAeT 0003Ha-
4aTh JI00YI0 OQHIHAIBHYIO JIESITEIFHOCTD, @ HE TOJIBKO JESTeIbHOCTh aHIVIMHCKUX TOCYAapPCTBEHHBIX YUPEKICHUMH.

®dpaseosornyeckre eIUHNIBI aHTIIMIHCKOrO S3bIKa MOTYT OTOOpakaTh KOMOMHAIMIO COLMANIBHBIX M 9KOHOMHUYe-
CKHX TpaB TpakiaH. B cBs3M ¢ 4eM MHTEPECHBIM NPEACTABISIOTCS ATUMOJIOTHS M CTAaHOBJICHHE ()Pa3eoIOTHIECKOM
enuuniel Red-lattices phrase - pot-house talk. DxcTpanuHrBUCTHYECKHAM SIBJICHHEM, TIOCTYKHBIIMM TPUYHHON HO-
MHHAIWH, ABJISETCA TOT (DAKT, 9TO KPACHBIE PEUIETKH CTABIJINCHh HAa OKHA W JIBEPH MHUBHBIX KaK 3HaK TOTO, YTO yd-
PEKIeHNE JIMIIEH3UPOBAHO U 3aKOHHO. OTIMYNTENbHAS YepTa BHEIIHETO BU/Ia 3aBEJICHNS, BEPOSATHO, aCCOLMUPOBA-
J1ach ¢ COOBITHSAMH, TIPOUCXOMSIINMH BHYTPH Hero. JIormueckoil 0CHOBOM MOSBICHUS (Pa3e0IoTnIecKoil e TnHUIIBI
SIBISIETCSI TIEPEKPELINBAaHNE MOHATHH. B JaHHOM cilydae NMPOMCXOAWT YaCTUYHOE COBIMA/ACHHE 00BEMOB IOHSATHH:
«IIUBHAs» - «3aCTOJBHBIA pa3roBop». Bo dpazeonmorndeckoil efuHNIE MPOUCXOIUT KaK OBl COCYIIECTBOBAHUE OT-
PaKeHHBIX ITPU3HAKOB KaK MEpBOTO, Tak U BTOporo noHsTuil. [lonumanue ¢pazeonornyeckoil eMHUIIBI HEBO3MOXK-
HO 0€3 BOCCTaHOBJICHHS LIETIOYKH JOTHYECKUX a0CTPaKLUH C yUETOM ITHOKYJIBTYPHBIX DJIEMEHTOB.

Ortumonorus ¢ppaseonornueckux equuun Black Monday; White Saturday; Red Friday yxomur cBoumu KopHsi-
MH BO BpEMEHa PUMJISIH, KOTJa CUACTIIMBBIC JTHHU IIOMEYAJINCh B JINTYPIrHYECKUX KaJCHIapsiX MEIOM, a HeCHaCTIIH-
BbIC JIHU MMOMEYAMCh YrAéM, JIHU CBSTHIX U MPa3IHHUKH [EYaTaliCh KPACHBIM IIBETOM ([0 HAIIMX JHEW 1IBETOBOEC
[PaBUIIO MEYaTH MPa3AHUKOB KPacHBIM LBETOM coOmomaetcs). JlaHHas TpaauLus CIIPOBOLMPOBANA» MOSBICHHE
¢paszeonornueckux exunui A red letter day; to paint the town red (mpemaBaTbest Becenbio, KyTHTh; YCTPAHBATh
IIYMHYIO TIONO#KY, Ae6OIMPUTE), KOTOPBIE TAK)KE OTPAKAIOT COLMAIBHBIC PaBa rpaiaaH. B COBPEMEHHOM s3bIKe
JAHHBIC €ANHMIBI HIMEIOT 0000Ia0Mmuii XapakTep U MOTYT COOTHOCHTHCS ¢ WHAUBHIYaIbHBIMH TTOHATHSIMHU CyOb-
€KTa O MPa3JHHUKE W HE COBIAJATh C OOLICTIPUHATEIMU HOpMaMu. TakuMm oOpa3oM, B OLIEHKE AUANCKTHIECKH COUe-
TAIOTCS COIIMAIBHOE U HHANBUAYaIbHOE.

O0pa3Hoe CBHIETENBCTBO PEalM30BaHHOCTH WM HEPEATU30BAHHOCTH B COIIMYME TOTO MJIM MHOTO IIpaBa JINYHO-
CTH BepOaM3UpyeTCsl MOCIOBUIIAMHU, OTOOpaKarONIMMHU KpaifHe HEraTHBHOE OTHOIIEHHE OOBIIEHHOTO OPUTAHCKOTO
CO3HAHHS K 3aKOHY M €r0 YHHOBHHKAM, IIPOTHBOIOCTABISIET MpaBoCy e U crpaBemiuBocts: One law for the rich
and another for the poor; Might goes before right; Little thieves hanged but great ones escaped; Possession is
nine points of the law.

Psin aHrTHIACKUX TTOCTIOBHI] KOHCTATUPYET OTHOIICHHE HAlMK K Koppymiuu: The corruption of one is the gen-
eration of another; The corruption of best is worst. InTepecHO OTMETHTD, UTO TIEPBOE MTHCHMEHHOE YIIOMHHAHUE
JaHHBIX TOCIOBHIL Jatupyetcs 1576 r. u 1642 1. [8, p. 115].

Crenyromas rpymmna MOCIOBHI OTPpaXkaeT HEAOBEPHE IPaKIaH K 3aKOHOBEIaM, IOPHCTaM, a/[BOKaTaM M MOoJ4ep-
KHBaeT MX «0COOBIN» cTaTyc B obmecte: A good lawyer, an evil neighbour; A good lawyer must be a great liar;
A wise lawyer never goes to law himself; Fair and softly as lawyer go to Heave; Few lawyers die well; Kick an
attorney downstairs and he'll stick to you for life; Lawyers and asses always diein their shoes.

®Opazeonorust aHMIUHCKOTO S3bIKa HE TOJBKO PEaNN3yeT CBOI0 CEMaHTHUYECKYIO, HO U KYMYJIATUBHYIO (DYHKIHIO,
a TaKke y4acTByeT B popMHpOBaHHU BOKaOyJspa B [IEJIOM U IIPABOBOTO B YACTHOCTH.

JIMHTBUCTHYECKUE CPEACTBA ONPENEISIOT MEXaHM3Mbl MOPOXKACHUS, BOCHPUATUS M XpaHEHHS S3bIKOBOW HH-
dopmarmu.

Kaxp1ii HOBBIH TOBOPOT B HCTOPHYECKOM PAa3BUTHH I'OCYIAPCTBA U MpaBa MPUBOANT K S3BIKOBOW «IIEPECTPOHKE,
CO3/1aeT CBOI1 JTEKCHKO-(Ppa3eoTOTHIECKUH Te3aypyc.

Dpa3eonornueckue eIUHULBI ABISIOTCS OJHUM M3 KIIFOUeil K MOHMMAHHIO IPAaBOBBIX MOMEHTOB AEATEIBHOCTH
YEJI0OBEKa, OHM OTPAKAIOT JKMU3Hb UEJIOBEKA, SIBIIAIOTCS CBHICTENLCTBAMH IPABOBBIX OCOOEHHOCTEH commyMma, Je-
MOHCTPHPYIOT HAIMOHAIBHBIA MEHTAUTET, HICHTUPHUIUPYIOT HAIIMOHATEHOE CAaMOCO3HAHHE.

TakuMm o0pa3zoM, IpaBa YeI0BEKa — 3TO SKCTPATMHIBUCTHIECKOE SIBICHUE, XapaKTEPHU3YIOIee MPaBOBO cTaTyc
YEJI0BEKa M0 OTHOMICHHIO K TOCYAAPCTBY, 3TO SIBJICHHE, UMEIOIIEE CBOIO CEMAHTHKY, 3TUMOJIOTHIO, HCTOPHUIO U IH-
HaMUKY Pa3BUTHS, SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA peasii3aluy, BOKaOyIsip, epeaatoIinecs U3 MOKOJIeHHs B IIOKOJIEHHE.
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The author considers the problem of the interconnection between language and society through the realization of the notion
“human rights” by means of the English phraseology, mentions the necessity to take into account extra-linguistic factors while
considering language moments, and gives historical excursus, emphasizing the features of the British legal system.
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dunosiornyeckne HAyKn

Jannaa cmames noceswena paccmompenuro ocobenHocmell QYHKYUOHUPOBAHUA AHEAUUCKUX 3AUMCMBOBAHHBIX
@dpazeonocuzmos u ux KOMNOHeHmMos 80 (PpazeonouyecKux eOUHUYAX 68 2a3eMmHO-NYOTUYUCTNIUYECKOM Cmule Hemey-
K020 A3bIKA. A8mop cmambviu packpuvleaem cooepiicanue NoHAmus «ppazeonozuyeckue aneruyusmol 8 CMHU», a 3a-
mem nOOPOOHO OCMAHABIUBAEMCA HA BbIACHEHUU NPOYECca YCBOeHUs 3AUMCMBOBAHHBIX (DPA3€0I02ULeCKUX eOUHUY
HeMeyKUM s36IKO8bIM 00UeC8oM € YYemom CIUIUCMUYecKol Cmpamu@urayuy npUHUMaoue2o OUcKypcd.

Knouesvie cnosa u ¢gpasvl: 3aumcTBoBaHHas Qpaseonorus B CMU; dpazeonornyeckuii aHTIUINA3M; WHOS3BIYHBIC
BKparuieHus; Ppa3eoIoru3Mbl ¢ aHTITHHCKUMU KOMITIOHEHTAMH B ITYOJIUIIMCTUYCCKOM CTHIIE.

Tanuna UBanosna Kaganuesa, k. GHion. H.
Kageopa meopuu u npaxmuxu nepesoda
Cesepo-Kaesrasckuil pedepanvHulil yHUepcumem
gala81@list.ru

®OPA3EOJIOTUYECKHUE AHI'VIMINU3MbI B TASBETHO-ITYBJINIUCTHYECKOM CTHJIE
COBPEMEHHOI'O HEMEIIKOTI'O SI3bIKA®

Bcé 6oree yKpeIuIsitoTCs IO3UIUH 3aUMCTBOBaHHH, OYPHBINA MOTOK KOTOPHIX HE MCCAKACT, OCOOCHHO W3 aHTIIUH-
CKOTO 5I3bIKa B €r0 aMEPUKAHCKOM BapHaHTe. Pa3MbIBalOTCs TPaHUIBI (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH, YTO MPOSBIISETCS,
HATpUMEp, B MOYTH MOBCEMECTHOM PACIPOCTPAHCHUH 3aMMCTBOBAHHOW (h)pa3eosioruu u (hpa3eoIOru3MOB C aHTIIHI-
CKUMH KOMIIOHCHTaMH B MyOJMIIUCTHYCCKOM CTHIe. HoBaluu B CIIOBOYIOTPEOJICHHH, B TOM YHCIIE B TEKCTaX
CPEJICTB MacCOBOM MH(OPMAILIUY, PACCMATPUBAIOTCS MHOTHMHU HccliefoBaTeNssMu. Cpell OTCUYSCTBCHHBIX U 3apy-
OC)KHBIX HCCIEOBAHUN OCOOCHHO 3HAYMTEIBHBIMH B OTOW oOjacTH sBISAIOTCA pabotel M. P. AmcapakoBoH,
A. JI. Bacunbesa, JI. B. Bacunwesoii, T. I'. 'aBpunenxo, B. I'. Tak, JI. FO. I'panatkunoit, E. A. HoxxuHa, a Takxke
J. Fitzner, K. Frieman [1, c. 94-99; 2, c. 65-93; 3, ¢. 12; 4, c. 14; 5, c. 83-145; 6, c. 165-190; 7, c. 13-24; 10, S. 54-78;
11, S. 95-146]. OnHako SBHO HEJOCTATOYHOE BHUMAHHUE YAEISIETCS CHENHATLHOMY U3yYEHHIO (PAKTOB TEIEBU3HMOH-
HOTO JHCKypca H Tiio0anbHOM HHPOpMaMOHHOM cetn THTEepHeT.

MHorokpatHoe yrorpebieHne (ppa3eoqorniecKix aHTIUIIM3MOB B (Pa3eoNOTHIeCKUX eAUHUI] ¢ aHTTHHCKIMHA
KOMIIOHCHTAMHU HaO0JII0J]AeTCA B TEKCTaX SKOHOMHUYCCKOW PEKJIAMBI, THPAXKH KOTOPBIX OIPOMHBI — MPOCHCKTHI U
CICIHMATBHBIC YACTH Ta3eT U )KYPHAJIOB, ITUKETKHA TOBAPOB, IIUTHI HA YJIHMIAX, TCJICBU3UOHHBIC U PAIHOICPEIAYH U
T.J1. MHOTOKpaTHOE MOBTOPEHUE OJHHUX M TEX )K€ 3asBICHHUU B OJHOW M TOW XKe S3BIKOBOH (POPMYIHUPOBKE, OJHUX U
TEX K€ JIO3YHTOB U JIO3YHT'OBBIX CJIOB HE MOXKET HE 3aIlIOMHUTHCS HACEJICHHUIO, XOTs OBl MOJCHYIHO, TeM OO0Jiee 4TOo
TEKCTHI PEeKJIaMbl, OCOOCHHO B COBPEMEHHOM MHPE, COCTABJISIOTCS 3HATOKAMH, CIICI[UATUCTAMHU BBICOKOTO KJacca,
MOCTOSIHHO CIIC/ISIIMME HE TOJBKO 3a BKycamH 00IIecTBa B chepe MOTPEONICHHS, HO U 3a S3BIKOBEIMH BKYCaMHU.
SI3BIK TOPTOBOW peKIIaMBbl, IeJIeHANPaBICHHBIA 1 3(QPEKTUBHBIN — YPE3BBIYAIHO WHTEPECHOE CONMAIbHOE SIBJICHNUE,
3acTy)KHMBalollee TIIATENFHOTO W3YYeHHs, HO Hac ceifyac MHTEpecyeT He OH, a T¢ HOBBIE (pPa3eoJOTHUYECKHUE
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